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英译汉常用的方法和技巧(中) 第五章 149  

泥于原文的形式。
长句的译法主要有下列几种:(一)顺序法;(二)逆序法;(三)分译

法;(四)综合法。
一、顺序法

有些英语长句所叙述的一连串动作基本上是按动作发生的时间先

后安排,也有些英语长句的内容是按逻辑关系安排,这与汉语表达方法

比较一致,因此翻译时一般可按照原文顺序译出。

1)Ifshehadlonglosttheblue-eyed,flower-likecharm,thecool
1  

slimpurityoffaceandform,theapple-blossomcolouringwhich

hadsoswiftlyandoddlyaffectedAshursttwenty-sixyearsago
2  

,

shewasstillatforty-threeacomelyandfaithfulcompanion
 3

,

whosecheekswerefaintlymottled
4 

,andwhosegrey-blueeyeshad

acquiredacertainfullness.
5  

分析:这个句子是由一个主句、一个状语从句和三个定语从句组

成的。“她依旧是个好看而忠实的伴侣”是主句,也是全句的中心内容。
主句前面是一个假设状语从句,其中又包含一个定语从句,这个定语从

句较长,所以,在译文中加破折号放在被修饰语之后。全句共有五层意

思:(一)她早已失掉了那蔚蓝色眼睛的、花儿般的魅力,也失掉了她脸

庞和身段的那种玉洁冰清、苗条多姿的气质和那苹果花似的颜色;(二)
二十六年前这些东西曾迅速而奇妙地影响过艾舍斯特;(三)在四十三

岁的今天,她依旧是个好看而忠实的伴侣;(四)虽然两颊淡淡地有些斑

点;(五)灰蓝的眼睛也有些鼓溜溜的模样。原文各句的逻辑关系、表达

顺序与汉语完全一致,因此可按原句顺序译出。
译文:如果说她早已失掉了那蔚蓝色眼睛的、花儿般的魅力,也失

1
掉了她脸庞和身段的那种玉洁冰清、苗条多姿的气质和那苹果花似的颜
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wontanswerforwhatIllbedoing.
3.Wellletyouusetheroomonconditionthatyouwillkeepitclean

andtidy.
(二)译成表示“让步”的分句:

1.Evenifhedidthrowthepoliceoffhistrail,shellgoandgive
himaway.

2.IrepliedIhadnt,althoughIhadseenmotionpicturesofsuch
happening.

3.Thoughthesquattersrefusedtocomeout,theywerebesieged
fromthatmoment.

(三)译成表示“因”的分句:

1.Probablyhehadstoodthereforsometime,becausetheashofhis
cigarwasdiscoveredonthegroundnearthegate.

2.Hegladlyacceptedhisoffer,becauseheneededalotoftimefor
hisstudies.

3.Shewasbothpleasedanddispleasedthatherfriendheardthese
insinuations.

(四)译成表示“目的”的分句:

1.Heslammedthedoorsothathismotherwouldknowhewas
home.

2.Wedonotreadhistorysimplyforpleasure,butinorderthatwe
maydiscoverthelawsofpoliticalgrowthandchange.

3.Inpluckingwildflowers,healwaysrefrainedfromtakingmany
fromonelocality,lestheshouldinjurethefuturegrowth.

第六节  长句的译法 

翻译长句时,首先要弄清楚原文的句法结构,找出整个句子的中心

内容及其各层意思,然后分析几层意思之间的相互逻辑关系(因果、时
间顺序等),再按照汉语特点和表达方式,正确地译出原文的意思,不拘
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色———二十六年前她的花容月貌曾那样迅速而奇妙地影响过艾舍斯特
2

———那么在四十三岁的今天,她依旧是个好看而忠实的伴侣
   3  

,虽然两颊

淡淡地有些斑点
4

,灰蓝的眼睛也有些鼓溜溜的模样。
  5  

2) OnAugustl,thegunboatbeganhermission,
1  

whichwas,in

theeyesofthedefenders,aprovocativeact
2

andseemedtobe

partoftheoverallassaultwhichhadbegunonJuly31.
3  

分析:这个句子由一个主句和两个定语从句组成。“炮舰八月一

日开始执行任务”是主句,也是全句的中心内容。主句后面紧跟着的从

句是一个说明这个任务性质的从句。这个从句中又有一个限制性定语

从句“七月三十一日已开始的(全面攻击)”,它比较简短,译时可移到被

修饰语之前。全句共有三层意思:(一)八月一日炮舰开始执行任务;
(二)在防御者看来这是一次挑衅性行动;(三)而且似乎是七月三十一

日开始的全面攻击的一个组成部分。原文各句的逻辑关系、表达顺序

与汉语完全一致,因此可按原句顺序译出。
译文: 八月一日炮舰开始执行任务。

1  
在防御者看来,这是一次挑

2  
衅行动, 而且似乎是七月三十一日开始的全面攻击的一

 3
个组成部分。

3) Captureddocuments
 1

whichwehaveobtainedfromindividuals
2

whohadbeeninfiltratedthroughthiscorridor
3  

plusprisoner-of-
 1

warreports thatwehaveobtainedinrecentmonths
2  

ledusto
1
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believethatthevolumeofinfiltrationhasexpandedsubstantially.
4  

分析:这个句子是由一个主句、三个定语从句和一个宾语从句组

成的。“缴获的文件外加战俘的口供使我们相信……”是主句,也是全

句的中心内容。主句中的主语“文件”和“口供”均有限制性定语从句作

修饰成分;宾补“相信”后有一个宾语从句。全句共有四层意思:(一)缴
获的文件外加战俘的口供使我们相信……;(二)文件是我们从经由这

个走廊渗透进来的人身上缴获的;(三)口供是我们近几个月从战俘那

里得到的;(四)我们相信渗透的规模确实扩大了。原文各句的逻辑关

系、表达次序与汉语基本一致,因此可按原顺序译出。
译文: 我们从经由这个走廊渗透进来的人身上缴获的文件,

1+2+3  
加上

近几个月从战俘那里得到的口供,
1+2  

使我们相信,
  1

渗透的规

4
模确实扩大了。

二、逆序法

有些英语长句的表达次序与汉语表达习惯不同,甚至完全相反,这
时就必须从原文后面译起,逆着原文的顺序翻译。

1) Timegoesfastforone
1  

whohasasenseofbeauty,
 2

whenthere

areprettychildreninapoolandayoungDianaontheedge,to
   3

receivewithwonderanythingyoucancatch!

分析:这个句子是由一个主句、两个定语从句和一个状语从句组

成。“时间是过得很快的”是主句,也是全句的中心内容。全句共有四

层意思:(一)时间是过得很快的;(二)如果你懂得什么是美的话;(三)
当你跟可爱的孩子们站在池子里,又有个年轻的狄安娜在池边好奇地

接受东西;(四)你所捉上来的东西。按照汉语先发生的事先叙述以及

条件在先结果在后的习惯,这句句子可逆着原文顺序译出。
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译文: 当你跟可爱的孩子们站在池子里,又有个年轻的狄安娜在

3  
池边好奇地接受你捉上来的任何东西的时候,如果你懂

  2
得什么叫美的话,时间是过得很快的!

1
2)AndItakeheartfromthefact

 1
thattheenemy,whichboasts

thatitcanoccupythestrategicpointinacoupleofhours,
2

has

notyetbeenabletotakeeventheoutlyingregions,
3

because

ofthestiffresistancethatgetsintheway.
4  

分析:这个句子是由一个主句、一个同位语从句、两个定语从句和

一个宾语从句组成。“事实使我增添了信心”是主句,也是全句中心内

容。全句共有四层意思:(一)下面事实使我增添了信心;(二)敌人吹嘘

几个小时后就能占领战略要地;(三)敌人甚至没有能占领外围地带;
(四)其原因是由于受到顽强抵抗。按照汉语表达习惯,通常因在前,果
在后,同位语从句内各层意思可由后往前译,同位语从句本身很长可译

成主句里主语的外同位。这样,这句句子可以逆着原文的顺序译出。
译文: 由于受到顽强抵抗,

  4
吹嘘能在几小时内就占领战略要地的

 2
敌人甚至还没有能占领外围地带,

3  
这一事实使我增强了信心。

1  
3)Itwasourview

1
thattheUnitedStatescouldbeeffectivein

2  
boththetasksoutlinedbythePresident—thatis,ofending

hostilitiesaswellasofmakingacontributiontoapermanent
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peaceintheMiddleEast —ifweconductedourselvessothat
 3

wecouldremaininpermanentcontactwithalloftheseele-

mentsintheequation.

(NewsfromForeignAgenciesandPress)
分析:这个句子是由一个主句、一个同位语从句和两个状语从句

(条件、目的)组成。“这是我们的观点”是主句,也是中心内容。这句共

有四层意思:(一)这是我们的观点;(二)美国能够有效地担当起总统提

出的两项任务:在中东结束敌对行动以及对该地区的永久和平作出贡

献;(三)如果我们采取行动;(四)以便能够继续与中东问题各方始终保

持接触的话。按照汉语表达习惯,通常条件在前,事实在后,同位语从

句本身很长,可译成主句的主语外同位。这样,这个句子可以逆着原文

的顺序译出。
译文: 如果我们采取行动以便能够继续与中东问题各方始终保持

3
接触,那么我们美国就能有效地担当起总统所提出的两项

2
任务,那就是在中东结束敌对行动以及对该地区的永久和

平作出贡献。这就是我们的观点。
1

三、分译法

有时英语长句中主句与从句或主句与修饰语间的关系并不十分密

切,翻译时可按汉语多用短句的习惯,把长句中的从句或短语化为句

子,分开来叙述;为使语意连贯,有时还可适当增加词语。

1)Whilethepresentcenturywasinitsteens,andononesunshiny
morninginJune,theredroveuptothegreatirongateofMiss
Pinkertonsacademyforyoungladies,onChiswickMall,alarge
familycoach,withtwofathorsesinblazingharness,drivenbya
fatcoachmaninathree-corneredhatandwig,attherateoffour

154  英汉 翻 译 教 程 ( 修 订 本 )

milesanhour.
分析:这个句子是由一个主句、一个状语从句(以及和这从句相平

行的onone...的前置词短语)组成,但主句较长,包含了用逗号分开的

两个前置词短语和一个分词短语。状语从句所指的大范围时间是整个

故事发生的背景,它与主句所叙述的一件具体事情有关系,但并不密

切,故可单独分译成一句。主句内的前置词短语(with...)和分词短语

(drivenby...)都是描述“马车”;另一个前置词短语(at...)又是这分词

短语的修饰语。这三个短语都具有相对独立的意义,因而可从主句里

分离开来译成独立的句子。整句可根据内容分三层相对独立的意思进

行翻译。
译文:(当时)这个世纪刚过了十几年。在六月的一天早上,天气

晴朗,契息克林荫道上平克顿女子学校的大铁门前面来了

一辆宽敞的私人马车。拉车的两匹肥马套着雪亮的马具,
一个肥胖的车夫戴了假头发和三角帽子,赶车子的速度是

一小时四哩。

2)Thepresidentsaidatapressconferencedominatedbyquestions
onyesterdayselectionresultsthathecouldnotexplainwhythe
Republicanshadsufferedsuchawidespreaddefeat,whichinthe
endwoulddeprivetheRepublicanPartyoflong-heldsuperiority
intheHouse.

(NewsfromForeignAgenciesandPress)
分析:这个句子是由一个带有分词短语的主句、两个宾语从句和

一个非限制性定语从句组成。全句共有三层意思:(一)在一次关于选

举结果的记者招待会上,总统发了言;(二)他说他不能够解释为什么共

和党遭到了这样大的失败;(三)这种情况最终会使共和党失去在众院

中长期享有的优势。这三层意思都具有相对的独立性,因此在译文中

可拆开来分别叙述,成为三个单句。
译文:在一次记者招待会上,问题集中于昨天的选举结果,总统就

此发了言。他说他不能够解释为什么共和党遭到了这样大

的失败。这种情况最终会使共和党失去在众院中长期享有
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milesanhour.
分析:这个句子是由一个主句、一个状语从句(以及和这从句相平

行的onone...的前置词短语)组成,但主句较长,包含了用逗号分开的

两个前置词短语和一个分词短语。状语从句所指的大范围时间是整个

故事发生的背景,它与主句所叙述的一件具体事情有关系,但并不密

切,故可单独分译成一句。主句内的前置词短语(with...)和分词短语

(drivenby...)都是描述“马车”;另一个前置词短语(at...)又是这分词

短语的修饰语。这三个短语都具有相对独立的意义,因而可从主句里

分离开来译成独立的句子。整句可根据内容分三层相对独立的意思进

行翻译。
译文:(当时)这个世纪刚过了十几年。在六月的一天早上,天气

晴朗,契息克林荫道上平克顿女子学校的大铁门前面来了

一辆宽敞的私人马车。拉车的两匹肥马套着雪亮的马具,
一个肥胖的车夫戴了假头发和三角帽子,赶车子的速度是

一小时四哩。

2)Thepresidentsaidatapressconferencedominatedbyquestions
onyesterdayselectionresultsthathecouldnotexplainwhythe
Republicanshadsufferedsuchawidespreaddefeat,whichinthe
endwoulddeprivetheRepublicanPartyoflong-heldsuperiority
intheHouse.

(NewsfromForeignAgenciesandPress)
分析:这个句子是由一个带有分词短语的主句、两个宾语从句和

一个非限制性定语从句组成。全句共有三层意思:(一)在一次关于选

举结果的记者招待会上,总统发了言;(二)他说他不能够解释为什么共

和党遭到了这样大的失败;(三)这种情况最终会使共和党失去在众院

中长期享有的优势。这三层意思都具有相对的独立性,因此在译文中

可拆开来分别叙述,成为三个单句。
译文:在一次记者招待会上,问题集中于昨天的选举结果,总统就

此发了言。他说他不能够解释为什么共和党遭到了这样大

的失败。这种情况最终会使共和党失去在众院中长期享有

英译汉常用的方法和技巧(中) 第五章 155  

的优势。

3)“Nixondecidedhewantedmeetingsheldtoabareminimum,”

recalledGeneralAlexanderHaig,Jr.,whoservedasKissingers
deputyontheNSCstaffbeforebeingpromotedinlate1972tobe
ViceChiefof Staffofthe Army andin mid-1973 to be
HaldemanssuccessorasChiefofStaffattheWhiteHouse.

分析:这个句子是由一个主句、两个宾语从句和一个定语从句组

成。全句共有两层意思:(一)黑格将军回忆尼克松决定把会议精简到

最低限度;(二)介绍黑格将军过去的经历。这两层意思具有相对的独

立性,因此译文里把两层意思拆开分别叙述。
译文:小亚历山大·黑格将军回忆说:“尼克松决定把会议精简到

最低限度。”黑格本人过去在国家安全委员会班子里当过基

辛格的副手,一九七二年末升任陆军副参谋长,一九七三年

中接替霍尔德曼当上了白宫办公厅主任。
四、综合法

有些英语长句顺译或逆译都感不便,分译也有困难,这时就应仔细

推敲,或按时间先后,或按逻辑顺序,有顺有逆、有主有次地对全句进行

综合处理。

1)ButwithoutAdolfHitler,whowaspossessedofademoniacper-
sonality,agranitewill,uncannyinstincts,acoldruthlessness,a
remarkableintellect,asoaringimaginationand—untiltoward
theend,whendrunkwithpowerandsuccess,heoverreached
himself—anamazingcapacitytosizeuppeopleandsituations,

therealmostcertainlywouldneverhavebeenaThirdReich.
分析:这个句子由一个主句、一个非限制性定语从句和一个状语

从句组成。插入主句中间的是一个由 who引起的非限制性定语从句。
这个从句较长,中间又插入了一个用破折号分开的、由until引起的时

间状语从句。这个状语从句对非限制性定语从句的后面部分作了些补

充说明,因而虽然具有相对的独立意义,仍可根据逻辑关系将该句译文

置于句尾。全句有两层主要意思:(一)如果没有希特勒,那就几乎可以
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的优势。

3)“Nixondecidedhewantedmeetingsheldtoabareminimum,”

recalledGeneralAlexanderHaig,Jr.,whoservedasKissingers
deputyontheNSCstaffbeforebeingpromotedinlate1972tobe
ViceChiefof Staffofthe Army andin mid-1973 to be
HaldemanssuccessorasChiefofStaffattheWhiteHouse.

分析:这个句子是由一个主句、两个宾语从句和一个定语从句组

成。全句共有两层意思:(一)黑格将军回忆尼克松决定把会议精简到

最低限度;(二)介绍黑格将军过去的经历。这两层意思具有相对的独

立性,因此译文里把两层意思拆开分别叙述。
译文:小亚历山大·黑格将军回忆说:“尼克松决定把会议精简到

最低限度。”黑格本人过去在国家安全委员会班子里当过基

辛格的副手,一九七二年末升任陆军副参谋长,一九七三年

中接替霍尔德曼当上了白宫办公厅主任。
四、综合法

有些英语长句顺译或逆译都感不便,分译也有困难,这时就应仔细

推敲,或按时间先后,或按逻辑顺序,有顺有逆、有主有次地对全句进行

综合处理。

1)ButwithoutAdolfHitler,whowaspossessedofademoniacper-
sonality,agranitewill,uncannyinstincts,acoldruthlessness,a
remarkableintellect,asoaringimaginationand—untiltoward
theend,whendrunkwithpowerandsuccess,heoverreached
himself—anamazingcapacitytosizeuppeopleandsituations,

therealmostcertainlywouldneverhavebeenaThirdReich.
分析:这个句子由一个主句、一个非限制性定语从句和一个状语

从句组成。插入主句中间的是一个由 who引起的非限制性定语从句。
这个从句较长,中间又插入了一个用破折号分开的、由until引起的时

间状语从句。这个状语从句对非限制性定语从句的后面部分作了些补

充说明,因而虽然具有相对的独立意义,仍可根据逻辑关系将该句译文

置于句尾。全句有两层主要意思:(一)如果没有希特勒,那就几乎可以
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肯定不会有第三帝国;(二)希特勒在性格、智力、能力等等方面具有某

些特点。原文各句的逻辑关系和表达顺序与汉语大致一致,但因从句

是插入成分,和汉语表达习惯不同,所以翻译时顺中有逆,可以综合

处理。
译文:然而,如果没有阿道夫·希特勒,那就几乎可以肯定不会有

第三帝国。因为阿道夫·希特勒有着恶魔般的性格、花岗

石般的意志、不可思议的本能、无情的冷酷、杰出的智力、深

远的想像力以及对人和局势惊人的判断力。这种判断力最

后由于他被权力和胜利冲昏了头脑而自不量力,终于弄巧

成拙。

2)JustadvancedbytheRussiansandlaterpickedupand made
muchofbycertainAmericanwriters,wastheclaimthatU-2pi-
lotswereworriedthatifthedevicehadtobeusedtheCIAhad
riggeditinsuchawaythatitwouldexplodeprematurely,thus
eliminating,inonegreatblast,aIlincriminatingevidence,

planesandpilot.
分析:这个句子是一个倒装句。主句的主语是theclaim,谓语是

wasjustadvancedbytheRussiansand...。但主语有个同位语,比较长

而复杂,由第一个that引导。第二个that是连接 worried后的状语从

句,其中有个插入的条件句;第三个that是引导一个表示结果的状语从

句。同位语有三层意思:(一)U-2飞机驾驶员感到不安;(二)中央情报

局在机上安上了一种装置,可以提前把飞机和驾驶员同时统统炸毁,从
而消除一切罪证;(三)条件是不得已而要使用这种装置的话。全句很

长,假如我们按原来的顺序译出来,势必前后照应困难,句子冗长拖沓,
不能做到忠实通顺。可以利用多种方法,进行综合处理,例如,把同位

语提前作外位成分,用“这(种)”等词或词组放在后面替代外位成分。
译文:U-2飞机驾驶员感到担心的是:中央情报局已在 U-2飞机

上安上了一种装置,这种装置在必要时能提前爆炸,把包括

飞机和驾驶员在内的一切罪证一下子都消灭干净。这种说

法原是俄国人提出来的,后来又被美国一些写文章的人接

all
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过来大肆宣扬。

3)Bythemiddleoftheyear,hewarned,theSovietUnionwould
overtaketheUnitedStatesinthenumberofland-basedstrategic
missiles,theresultofamassiveSovieteffortbeginninginthe
mid-1960s,aftertheCubanfiasco,toachieveatleastparityand

possiblysuperiorityinnuclearweapons.
分析:这是一句简单句。有一个插入语hewarned可以提前。另

外有一个表示结果的名词短语,但这个短语中有两个表示时间的短语

和一个表示目的的短语,需要按逻辑关系来安排。表示结果的名词短

语可译为表示原因的句子。
译文:他警告说,到本年年中,苏联陆上发射的战略导弹的数量将

超过美国,因为苏联在古巴事件中遭到失败后,从六十年代

中期起就大力发展导弹,目的是为了在核武器方面至少达

到同美国均等,并力争超过美国。
英语句子之所以成为长句,往往是由于修饰成分多,特别是从句和

短语多的缘故。因此在翻译英语长句时,常常需要考虑运用各种从句

和短语的翻译方法。

练 习 题

一、运用顺序、逆序、分译或综合等方法试译下列各长句:

1.ItwasonaSundayevening,whenhewaslyingintheorchard
listeningtoablackbirdandcomposingalovepoem,thatheheard
thegateswingto,andsawthegirlcomingrunningamongthe
trees,withthered-cheeked,stolidJoeinswiftpursuit.

2.Andheknewhowashamedhewouldhavebeenifshehadknown
hismotherandthekindofplaceinwhichhewasborn,andthe
kindofpeopleamongwhomhewasborn.

3.WhenSmithwasdrunk,heusedtobeathiswifeanddaughter;
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3)Bythemiddleoftheyear,hewarned,theSovietUnionwould
overtaketheUnitedStatesinthenumberofland-basedstrategic
missiles,theresultofamassiveSovieteffortbeginninginthe
mid-1960s,aftertheCubanfiasco,toachieveatleastparityand

possiblysuperiorityinnuclearweapons.
分析:这是一句简单句。有一个插入语hewarned可以提前。另

外有一个表示结果的名词短语,但这个短语中有两个表示时间的短语

和一个表示目的的短语,需要按逻辑关系来安排。表示结果的名词短

语可译为表示原因的句子。
译文:他警告说,到本年年中,苏联陆上发射的战略导弹的数量将

超过美国,因为苏联在古巴事件中遭到失败后,从六十年代

中期起就大力发展导弹,目的是为了在核武器方面至少达

到同美国均等,并力争超过美国。
英语句子之所以成为长句,往往是由于修饰成分多,特别是从句和

短语多的缘故。因此在翻译英语长句时,常常需要考虑运用各种从句

和短语的翻译方法。

练 习 题

一、运用顺序、逆序、分译或综合等方法试译下列各长句:

1.ItwasonaSundayevening,whenhewaslyingintheorchard
listeningtoablackbirdandcomposingalovepoem,thatheheard
thegateswingto,andsawthegirlcomingrunningamongthe
trees,withthered-cheeked,stolidJoeinswiftpursuit.

2.Andheknewhowashamedhewouldhavebeenifshehadknown
hismotherandthekindofplaceinwhichhewasborn,andthe
kindofpeopleamongwhomhewasborn.

3.WhenSmithwasdrunk,heusedtobeathiswifeanddaughter;
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andthenextmorning,withaheadache,hewouldrailatthe
worldforitsneglectofhisgenius,andabuse,withagooddeal
ofcleverness,andsometimeswithperfectreason,thefools,his
brotherpainters.

4.Inthatinfinitesimalfractionoftime,inconceivableandimmeas-
urable,duringwhichthefirstatomicbombconvertedasmall

partofitsmatterintothegreatestburstofenergyreleasedon
earthuptothattime,Prometheushadbrokenhisbondsand
broughtanewfiredowntoearth,afirethreemilliontimesmore

powerfulthantheoriginalfirehesnatchedfromthegodsforthe
benefitofmansomefivehundredthousandyearsago.

二、试译下列长句:
(Whenoneindividualinflictsbodilyinjuryuponanother,suchinju-

rythatdeathresults,wecallthedeedman-slaughter;whentheassailant
knewinadvancethattheinjurywouldbefatal,wecallhisdeedmur-
der.)Butwhensocietyplaceshundredsofproletariansinsuchaposition
thattheyinevitablymeetatooearlyandanunnaturaldeath,onewhichis

quiteasmuchadeathbyviolenceasthatbytheswordorbullet;whenit
deprivesthousandsofthenecessariesoflife,placesthemunderconditions
inwhichtheycannotlive—forcesthem,throughthestrongarmofthe
law,toremaininsuchconditionsuntilthatdeathensueswhichisthein-
evitableconsequence—knowsthatthesethousandsofvictimsmustper-
ish,andyetpermitstheseconditionstoremain,itsdeedismurderjustas
surelyasthedeedofthesingleindividual;disguised,maliciousmurder,

murderagainstwhichnonecandefendhimself,whichdoesnotseemwhat
itis,becausenomanseesthemurderer,becausethedeathofthevictim
seemsanaturalone,sincetheoffenceismoreoneofomissionthanof
commission.(Butmurderitremains.)
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